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No. 17. 
Copy of a Translation of a Letter From William Thomson to Mr. McLean, Dated

 23rd may, 1861.







Tamahere,
May 23rd, 1861.

Friend Mr McLean,—




Your friend Mr. Searancke has arrived here. I did not see him. On the 10th instant I arrived at Tamahere. He also arrived at Maungatautari on that day, and sent on his letter from that place, informing me that he was going to Te Waka; I waited for him, but did not see his face (see him personally). The letter brought by him is being considered since he left.






Wi Tamehana Te Waharoa.


To 
Donald McLean, Esq.


&c., &c., &c.
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Ko te whakaaro a te Maori mo enei take o te puhaehae e mahia nei i roto i tenei motu. Aue! Taukiri e! Tena to hanga, e koe e tawai nei! e koe e tuhi mai nei!






[i roto i te reo Pākehā]


Ko te whakaaro a te Maori mo enei take o te puhaehae e mahia nei i roto i tenei motu. Aue! 
[
unclear: Taukiri e!] Tena to hanga, e koe e tawai nei! e koe e tuhi mai nei!





He Waiata.



Kaore te ki patu te makere noa i te ngutu!



Te puhoru wai hoe i a Te Rehu i runga:



E manatu ana roto i te hau korero:



Naku i tuoma ki te Wakewake ma roto:



Ware noa i a au te maru o Nga Motu:



Ko to tinana ra i te hoa; ko to waewae ra ka tuku mai ki ahau;



Kia hua i atu e aro tau ana mai.



Ka te tiri wa te ripa ki Kini kini i



Kua puawheu te ripa ki Hikurangi;



Ki a tai omanga i te po mokai.



Me ruku ware au te reinga tupapaku:



Me whakamau kau te Morianuku,



Ki taku tau tupu i awhi ai maua.



Taku waiata, mo te hunga ngakau rua, ko nga ngutu ka tukua mai ki tenei taha, ko te ngakau ki tetahi taha; koia tena. Na, whakarongo mai. Tenei taku mahara ki nga roma o nga awa o te mawhenua, e rere nei ki to ratou hopuatanga no to ratou matapuna i hamama atu ai tona waha, tae atu ana ki to ratou mutunga mai. Ke hua ahau, e hui ana nga roma o ia awa o ia awa, e haere ana ki te waha o te Parata. Kaore a te Pawhiriwhiri, he waitai koe he wai maori tera: noho atu koe; mo te wai tai anake tana pai: kao; mo ratou katoa. Waihoki ko nga roma o ia motu o ia motu e rere atu ra ki te waha o te Parata, waihoki ko nga kingitanga katoa o ia iwi o ia iwi e whakamauru atu ana ki Te Atua; ka rite ano ki waha o te Parata e okioki nei nga wai ki a ia. Ka tae ki tenei mahi, ka riria mai. Akuanei, ka karakia ahau ki Te Atua, kaore e riria. Ko te ingoa nui, ko Te Atua, e karangatia nei ki ahau—he aha ra i noa ai? ko tenei ingoa Kingi ka kiia, ekore e tika; he mea tapu. Heoiano ra, e hoa ma, ko te tikanga a te rangatira raua ko te pononga, ahakoa tika te kupu a te taurekareka, e kore e tika i te rangatira: koia tenei. E hoa ma, tena koa titiro hoki koutou ki Tiuteronomi 17, 15,—aua, no Roma anake nga Kingi o nga tini motu, ae, kei reira hoki tetahi mo konei. Iana pea, no Ingarangi ano a Kuini, no Ruhia ano a Nikorahi, no Wiwi ano a Ponipata, no Tahiti ano a Pomare, no tona iwi ano no tona iwi ano. He aha hoki ahau, enei iwi, i riria mai ai e koutou, me hui atu tarou ki raro ki a Kuini? He aha te take o Merikana i tukua ai kia wehe atu i a ratou, te tukua mai ai ki roto i te maru o Kuini, ta te mea, no roto taua hunga i taua momo kotahi, i te Ingarihi. Ko ahau, he tangata ke ahau, tenei motu, kihai i tata; heoi ano taku tata ki a koutou, na Te Karahi. Epeha, 2. 13. Me he mea kei roto katoa nga tini motu i te maru kotahi i a Te Kuini, tika rawa; kahore he tangata e rere ke; ka hui katoa tenei motu. Tena, wehe ana he iwi wehe ana he iwi; me ahau hoki, e tu nei i taku mahara, koia tenei, kia Kingi ano moku. E hoa ma, kei pouri mai koutou: waiho au kia whakapuaki ana i aku whakaaro mo tenei men nui i tupu ai he whakatatau ma tatou. Aua, no te Tiriti i Waitangi ta koutou riri? Ko to matou rironga tena i a koutou? E he ana. Titiro hoki ki te ahua o nga whare taonga e rua. Kotahi i hokona, o aua whare, kotahi kihai i hokona nga taonga. Tena koa, i riro katoa ranei nga mea o tetahi whare i te hokonga o nga taonga o tetahi whare? E mea ana ahau, kihai i riro. Waihoki, ko te whakaaetanga a terahi rangatira, kihai ta tetahi i riro i taua whakaaetanga; ka rite ano ki aua toa taonga e rua. He aha te he o tenei ingoa e riria nei e koutou? Ko te mea nui kua oti te tuku mai ki a matou nga mea tapu o Te Atua, whakaaetia ana e matou aua mea tapu, te I
[
gap —  
reason: damage]inga, te Hapa, me te Marena hoki.


Corrected copy of a translation of a letter from Wiremu Tamehana to Mr. McLean. (See page 11).





Ka mea ahau, e aku hoa, mo tatou katoa nga mea a Te Atua. Kihai hoki i hanga e Te Atua mo koutou anake te po me te awatea; kao; mo katoa te raumati me te hotoke, te ua me te hau, te kai me te ora, mo tatou katoa. Ha, ko ena mea iana i banga ma koutou anake? Ka ki ahau, ma katoa. Ka pa he kuri etahi he tangata etahi, ka tika te riri ki nga kuri ka he ki nga tangata. E aku hoa, mo te aha ra koutou i manawapa ai ki te Kingi, ana he ingoa nui atu i Te Atua? E kore e marere mai i Te Atua, ka tika, e, ia, me mahue. Teua, kaore Ona riri mai; ko tatou tangata nei hei riri, e kore e mahuetia. Ana, he riri kei puta ke nga ture, a, e pai ana: tukua ahau ma te tino kai whakarite whakawa ahau e whakawa, ara, ma Te Atua, ma te tangata nana nga mahi katoa e mahi nei tatou. Ko tenei, e hoa ma, waiho tenei Kingi kia tu ana i tona wahi ake; me to tatou kai hanga te whakaaro kia hinga kia tu ranei. Heoi tenei wahi o aku kupu. He ahakoa te he ai, Ko Rapa tu ki runga.


Na, kua mutu ena kupu aku: me timata ke ki tetahi wahi korero i enei tini e waua nei e tatou, I te timatanga o tenei whawhai ki Taranaki ka mahara au ki te hohorotanga o te riri o te Kawana, kihai i tawhitawhi, kihai huri tao, kihai i mea iho ki nga tangata Maori, E hoa ma, ka riri au ki Taranaki kao: kihai i muna iho; kaore kau. Ko te take tena i puta ai taku whakaaro ki ta 1 Pita, 2, 14. Ka hua ahau, e mahara ki taua kupu, kia whakapai i te kai mahi pai kia whakakino i te kai mahi kino. Tena koa, e hoa ma, e te taha Pakeha taha Maori hoki! Titiro ki te kiuo o Te Rangitake, ki te pai ranei. He aha koia te kino o Te Rangitake? Ko te purutanga ranei i tena oneone tona kino? Ko te aha ranei? Ma koutou e titiro. Ko te rerenga ranei ki te whiu i te tiri? Ha! Ko te aha te he? Titiro hoki: kua whakamatea koia te tangata i te mea kaore ano te he i kitea noatia? Kua mahuetia ranei te ture i kiia mai, kaua e a te kai whakaatu kotahi i te hara, ma nga kupu a nga kai whaki tokorua tokotoru nei e mau ai te tika te he ranei. I tae atu koia te kupu a Kawana kia huihuia mai nga tangata e tata ana ki te whaki atu i nga whenua a Wi Kingi raua ko Te Teira, kia mohiotia ai e koutou, no Te Rangitake te he no Te Teira te tika; hei reira ka kitea to tetahi he, ka pa te whiu ki te tangata mahi kino, ka tohungia te tangata mahi pai. Koia taku mahara. He riri tika ki a koutou tenei? Ana, he pai te whakaputa hohoro i te riri ki ta koutou whakaaro. Ae: engari, ki ahau, e he ana te hohoro o te riri; ina hoki te kupu a Paora e ki ana, E manawanui ana te aroha, e atawhai ana, ekore te aroha e hohoro ki te riri, ekore e whakaaro ki te kino; ka whakangaro marie i nga kino; I Koriniti, 13. 4, 5, 6, 7. Na, e hoa ma, he aha te tika o to tatou hoa o Te Kawana e whakapoaopono atu na koutou? Ko Te Rangitake, ko te mea ata whakaaro, ka hengia e koutou; ko te Kawana, ko te mea hohoro ki te riri, ka awhinatia e koutou, ka whakamoemititia. No konei aku mahara ka rapu i roto i toku ngakau: kua oti te riri mai nga tikanga hohoro ki te riri e Hemi; 1. 19. Kua mea kia puhoi ki te riri kia hohoro ki te ata whakarongo. Ko tenei kaore i rite to Whakatauki 16, 32.


E hoa ma, maku, maku, te hohoro ki te riri, ma te tamariki kua oti hoki toku whakatauki; he tamariki wahi taha; he tangi kai; ka rua ona whakatauki. Tena, ma koutou taua tikanga hohore; e he ana ki ahau. Engari, ko te ata whakahaere ma koutou; ta te mea, he tauira to koutou, ko te kupu a Te Atua to koutou Kapehu hei whakatika, ko nga ture a Te Atua. Taua Kapehu, ke nga ture kotahi10—Ekoruhe 20, 13, 17. ko te Kapeho, ko te ata whakahaere i te whakaaro mo te peni mo te rawakore; ko te Kapehu, ko te ata huri marire, muri iho ka pa ai te whiu. Heoi tenei.


Ko te rerenga o Waikato ki Taranaki e tawaia mai nei e te taha Pakeha. Whakaronge mea koutou! Maku e korero atu ki a koutou. Na Potatau a Wi Kingi i tiki atu ki Kapiti, i whakahoki mai ki Waitara ki tona kainga, koia a te Atiawa i hoki mai ai ki Taranaki. Koia ahau i titiro ai ki tenei kupu a koutou, E he ana Waikato ki te rere ki Taranaki. Ki ahau, e tika ana a Waikato ki te rere atu ki Taranaki. Tena iana, kia ata whakaaro mai koutou: ko Rauakitua, ko Tautaru, ko Ngatata, he huanga tupu enei tang ta no Waikato; e hara a Waikato i te pokanoa; i tikina mai ane i tuhia mai e Wiremu Kingi, e Hapurona, ki te pukapuka; koia te haerenga o Te Wetini Taiporutu ki taua whawhai, Engari, e mahara atu ana ahau, kia tohunga te tangata whakahe mai, kia titiro ki te rerenga o Waikato, kia titiro ki te rerenga a Kawana. Ko nga take tenei a Waikato; ko te whakahokinga mai a Po, he aroha tona ki a Wi; tuarua, ko ona, ko Rauakitua, ko Tautara, ko Nga tata; tuatoru, he mea tuhi ki te pukapuka; tuawha, ko te kupu a Po kia whakamutua te hoko whenua; heoi o Waikato take. Mehemea i ata tirotiro o Kawana, kua ata tirotiro hoki Waikato; tena, kua mahi pohehe Kawana, no reira to Waikato rerenga atu ki te awhina i a Wi Kingi; he tangata hoki a Wi kihai i whakawakia, kia kitea ai te he e tika ai kia whiua nuitia. Kei te tawai mai koutou ki a matou, he motu kotahi tenei motu me nga tangata. Taku titiro hoki, ko te taha Pakeha i rere porangi mai ki te whawhai ki a Wi Kingi. Me i whakawakia, kitea ai te he, whakatoi ai ki te ture, kua tika te rerenga mai;—i takahi i te ture. Tena ko tenei, kua he hoki tena taha. Ki iau ki, e tika ana tena taha: ki taku ki iho, e tika ana hoki tenei taha, otira, ki taku, e he ana tena taha, Heoi ano enei; he kupu ano enei: ko te kupu mo te kohuru. Tau tonu aku whakaaro, e hara i te kohuru. Titiro; he kohuru ta Ihaia i a Te Waitere; i whakainumia ki te waipiro kia mutu te nga kau mohio o Te Waitere, nohoia mai ana i tahaki, na, ka mate i a Ihaia. He kohuru tino kino tena. Titiro ana koutou, kua whakahoa ki a Ihaia; ko ta matou i kite ni, he kohuru, kua whakakorea e koutou: ko tenei, e hara nei i te kohuru, ka kiia he kohuru. E he ana ki ahau; ta te mea kihai a Kawana i korero mai ki a Wi Kingi, ki a Ngatiruanui, Kaua nga mea pu kore e patua; tetahi, kihai ia i mea atu kia whakahokia nga Pakeha noho noa ki te taone ki Akarana, ki te wahi whawhai kore noho ai: ta te mea, kua mohio ia kua takoto he ngakau riri mona kia riri ki Taranaki, me ki atu ia ki ana tangata ringa kore kia neke ki tahaki. Kaore ia i pena: mei puta hoki he kupu pena mana ki a Ngatiruanui, E hoa ma, kei patua nga tangata noho noa; penei, kua marama iti tetahi wahi Heoi tena wahi o te kohuru.


Mo nga taonga tenei wahi. Ko nga taonga i kiia mai e koutou kia whakahokia atu nga mea e takoto nei. E kore ano e tika ena i ahau. Kia rongo mai koutou i taku tikanga mo ena. Na te 

Kawana te take o ena.Ka whawhaitia a Wi Kingi ka oma atu i tona pa, ko te pa ka tahuna ki te 
[
gap —  
reason: damage] ko te whare karakia ka tuhuna, me te pouaka kawenata; pau katoa i te ahi nga taonga kakahu, 
[
gap —  
reason: damage] tarau kaone; pau katoa. Nga kau, kainga iho a nga hoia; nga hoiho 100, maketetia 
[
gap —  
reason: damage] nga hoia. Ko te tino mea tenei i manukanukatia e te ngakau o Wi Kingi, ko tona hahi i 
[
gap —  
reason: damage] ki te ahi. Me i puta he kupu ma te Kawana kia kaua e tahuna tona hahi, kia waiho marie 
[
gap —  
reason: damage] taonga me ana kararehe, kua puta hoki tona whakaaro ki te tohu i nga taonga o nga Pakeha. 
[
gap —  
reason: damage] renei te take o nga taonga o nga Pakeha i ngaro ai, no te noho-tahangatanga o Wiremu Kingi i 
[
gap —  
reason: damage] i te mahi o te Kawana; e ki ana ia, na te Kawana katoa te take o enei mahi nana i timata 
[
gap —  
reason: damage] huarahi, he haere kau tana i runga E hoa ma, titiro koutou ki tenei, ko 100 hoiho kua oti te 
[
gap —  
reason: damage] ko nga taonga kua pau, nga kai kua pau, nga whare kua tahuna ki te ahi, ko nga kau kua 
[
gap —  
reason: damage] e nga hoia. Na wai koia taua mahi? Na te Kawana ano; ta te mea hoki nana ano te tima
[
gap —  
reason: damage] o te mahi raruraru kua korerotia nei i runga o tenei panuitanga. Heoi ano ena 
[
gap —  
reason: damage] aku ki a koutou o tenei takiwa: a muri ake ka tukua atu ano etahi o aku korero, ara, kia tae 
[
gap —  
reason: damage] te atu o aku korero, Heoi.




Na to koutou hoa aroha,



Na 
Wi Tamihana Te Waharoa.
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Translation of the reply of wiremu tamehana tewaharoa to the declaration addressed by his excellency the governor to the natives assembled at ngaruawahia.


The thought of the Maori with reference to these causes of jealousy which are agitated in the Island: Alas! Alas! Well, go on, O mocker, O writer hither!





A song.



Ere a threat to strike fell from the lips,



The paddles of Kehu in the south are plashing;



The heart misgives by reason of the rumour;



I hastened through to Te Wake Wake,



I was not mindful of the shade of Nga motu;



Thy person was with thy friend, thy feet were given to me,



That it might be supposed that thou regardest me;



The barrier of Kirikiri now divides us,



The dizzy height of Hikurangi.



I must plunge unwittingly into the place of departed spirits,



Barely holding on at Morianuku,



With the loved one, fruit of mutual embrace.



My song refers to those who are double-hearted, whose lips are given to this side and the heart to the other side. That is it. Hearken! This is my thought with reference to the currents of the inland streams which flow into their deep channels from their sources with the mouth open until they reach the point where they terminate. I thought that the currents of every river flowed together into the mouth of "Te Parata" where no distinction is made, nor is it said, you are salt water, and that is fresh water; remain you away,—from a preference for the salt water only. Nay, but it is for them all. In like manner as the currents from the various islands flow into the mouth of "Te Parata," so also all the kingdoms of the different nations rest upon God, as the waters rest in the mouth of "Te parata." When this work is arrived at we are rebuked. Now, when I worship God I am not rebuked. This great name of God which is spoken of to me, why is this free to me, while of this name of King it is said, It is not right (to mention it); it is a sacred thing. Enough, O friends, it is founded only upon the relation subsisting between the master and his slave. Although the word of the slave may be right, the Chief will not admit it to be right. This is it, O friends. Look you at Deuteronomy 17c., 15v. If all the kings of the different islands (countries) were from Rome only, from thence also might come one for here; but is not the Queen a native of England, Nicholes of Russia, Buonaparte of France, and Pomare of Tahiti,—each from his own people? Then why am I or these tribes rebuked by you and told that we and you must unite together under the Queen? How was it that the Americans were permitted to separate themselves; why are they not brought under the protecting shade (sovereignty) of the Queen?—forthat people are of the same race as the English. Whereas, I of this island, am of a different race, not nearly connected. My only connection with you is through Christ: Ephesians 2c., 13v. Were all the different islands (countries) under one sovereignty—that of the Queen—it would be quite right; no one would 
[
gap —  
reason: damage]: all this island would also be united with the rest. Instead of which each nation is separate, and I also, standing here in my own thought, which is this, that I must have a King for myself. Friends, Do not be offended: leave me to make known my thoughts with respect to this great matter which has furnished us with a cause of dispute. Is it on account of the Treaty of Waitangi that you are angry with us? Was it then that we were taken possession of by you? If so, it is wrong. Look; there are two stores of goods (or shops). The goods in one store are sold. Those of the other are not sold. Now do you consider that because the goods of one store are sold, that the goods of the other all went also? I say that they did not go. So, with the consent of one 

Chief that which belonged to another did not go by such consent being given. It is a 
[
gap —  
reason: damage] case to that of the two stores. What harm is there in this name that you are angry about? T
[
gap —  
reason: damage] great thing has been given to us, even the sacred things of God. We accepted those sacred things
[
gap —  
reason: damage] Baptism, the Lord's Supper and Marriage.


I say, O my friends, that the things of God are for us all. God did not make night and day for you only. No; summer and winter are for all, the rain and wind, food and life, are for us all. Were these things indeed made for you only? I had supposed that they were for all. It 
[
gap —  
reason: damage] were dogs, and others were men, it would be right to be angry with the dogs and wrong to be 
[
gap —  
reason: damage] with the men. My friends, do you grudge us a King, as if it were a name greater than that 
[
gap —  
reason: damage] God? If it were that God did not permit it, then it would be right (to object), and it would be given up, but it is not He who forbids: and while it is only our fellow-men who are angry it will not be relinquished. If the anger is, lost the laws should be different, it is well; let me be judged by the great Judge, that is, by God, by Him in whom all the works that we are employed is have their origin. And now, O friends, leave this King to stand upon his own place, and let it rest with our Maker as to whether he shall stand or fall. This is sufficient of this portion of my words, and although they may be wrong, yet they are openly declared.


Those words of mine are ended: I will now commence upon another subject among the many which we talk about.


At the commencement of this war at Taranaki, I meditated upon the haste of the Governor to be angry (to commence hostilities). There was no delay; no time given: he did not say to the Maoris, Friends, I intend to fight at Taranaki. No, there was nothing said, not a word. That was why my thoughts dwelt upon what is said Peter, 2 e., 14 v. I thought that he would have remembered that word, "to praise those that do well," and "condemn those that do evil." Come now, O friends, of the Pakeha and also of the Maori side. Look at the evil of Te Rangitake, or at his good (conduct). Wherein was Te Rangitake evil? Was it in holding his land that he was evil, or in what? It is for you to look. Was it in casting away the surveyor's chain? Where was the offence? Look! Is a man put to death before his offence is proved, or has the law been abandoned by which it is said, (Condemn) not from the word of one witness, but by the words of two or three witnesses shall the right or wrong be ascertained? Did the Governor send word that the men who lived near should assemble to point out the lands of Wiremu Kingi and Te Teira, by which you might know that Te Rangitake was in the wrong and Te Teira in the right, and then, when the wrong of one should have been seen, punishment should have been inflicted upon the wrong doer, and the well doer have been spared? That is my thought. Do you consider that this was a just war? Is it good in your opinion to give vent quickly to anger? (to hasten to go to war). Yes; but, according to me, hasty anger is wrong. 
[
gap —  
reason: damage] says that, 'Charity suffereth long and is kind; is not easily provoked; thinketh no evil; sufferish wrong'.


Friends, — Wherein is our friend the Governor right, whom you believe in? Te Rangitake, the man of calm thought, is misjudged by you; and the Governor, who hasted to anger, is supported and praised by you. Hence my thoughts are perplexed in my heart, for hasty wrath has been condemned by James, who hath said—"Be slow to wrath, swift to hear." As it is, the precept in Proverbs, xvi. c., 32 v., has not been carried out.


Friends, —Let me, let me, who am a child, get angry hastily. The proverb is, 'A child, who breaks calabashes,' or 'who cries for food' which is another proverb for a child; but for you to adopt that hasty mode of proceeding is, I think, wrong. Rather is it for you to do things deliberately, as you have an example to go by. The Word of God is your compass to guide you— the laws of God. That compass is the Ten Commandments. The compass is for directing the thoughts to consider the orphan and the poor. The compass is, carefully considering before inff
[
gap —  
reason: damage]ing punishment. Enough upon that.


With reference to the going of the Waikatos to Taranaki, for which we are reproached by the Pakehas. Hearken, and I will tell you. It was Potatau who fetched Wiremu Kingi from Kapiti. He was brought back to Waitara, to his place: that was how the Ngatiawa returned to Taranaki. I look therefore at this word of yours, saying that it was wrong of the Waikatos to go to Taranaki. In my opinion, it was right for Waikato to go to Taranaki. Come now, think calmly: Rauakitna, Tautara, and Ngatata were blood relations of the Waikatos. It was not a gratuitous interference on the part of Waikate. They were fetched. They were written for the Wiremu Kingi and Hapurona by letter. And that was why Te Wetini Taiporutu went to that war. But I think that the man who condemns should possess judgment: he should look at the going of Waikato, (to join in the quarrel) and at the going of the Governor.


These were the grounds for Waikato's going:—The bringing back (of William King) by Potatau, out of friendship to Wiremu. In the second place, because of their relations, Ranakitua. Tautara, and Ngatata. The third, they were written for. The fourth, Potatau's word, that land-selling should be made to 
[
gap —  
reason: damage] These were all the grounds of Waikato's interference. If the Governor had considered carefully, Waikata also would have considered carefully; but the Governor acted foolishly, and that was why the Waikatos went to help Wiremu Kingi. For Wiremu Kingi was a man who had not been tried, so that his fault might be seen in justification of inflicting severe punishment. You mock us; saying that this island in one, and the men in it are one (united). I look at the Pakehas, who madly rushed to tight with Wi Kingi. Had he been tried—his offence proved—and he had then been contumacious to the law, their interference would have been right, as his conduct would have been a trampling on the law. As it is that side (the Pakeha) has also done wrong. According to your word, that side is right: according to mine also, this side is right, but I think that side is wrong. Enough of these words. Here are others.





About the word relative to the murdering, my opinion is decidedly that it was not murder. Look 
[
gap —  
reason: damage] murdered To Wahitere (Katatore). He caused him to drink spirits, that the senses of Te Whaitere might leave him. He was waylaid, and died by Ihaia. That was a foul murder. You looked on, and made friends with Ihaia. That which we regard as a murder you have made naught of, and this, which is not a murder, you call one. This, I think, is wrong; for the Governor did not say to Wiremu Kingi and the Ngatirnanui. O friends, do not kill those who are unarmed. Nor did he direct that the settlers 
[
gap —  
reason: damage] in the town should be removed to Auckland, where there was no fighting, and there stay. For he know that he had determined to make war at Taranaki, and he should, therefore, have told his 
[
gap —  
reason: damage] 
[
gap —  
reason: damage] people to remove out of the way. He did not do this. Had he even said to the Ngatiruanui friends, do not kill the settlers, it would, to some extent, have been a little clearer. Enough on the subject of the murders.


This portion is about the property (plunder). With reference to the property, of which you 
[
gap —  
reason: damage] that we are to restore what remains. That also I do not consider right. Hearken to what I 
[
gap —  
reason: damage] with respect to that. The Governor was the cause of that. War was made on Wiremu Kingi, and he fled from his Pa. The Pa was burnt with fire; that place of worship was burnt; and a box containing Testaments: all was consumed in the fire; goods, clothes, blankets, shirts, trousers, gowns all were consumed. The cattle were eaten by the soldiers, and the 
[
gap —  
reason: damage], one hundred in number, were sold by auction by the soldiers. It was this that 
[
gap —  
reason: damage] disquieted the heart of Wiremu Kingi, —his church being burnt with fire. Had the Gover
[
gap —  
reason: damage] given word not to burn his church, and to leave his goods and animals alone, he would 
[
gap —  
reason: damage] thoughts also to spare the property of the Pakeha. This was the cause of the Pakeha's property being lost (destroyed). When Wiremu Kingi was reduced to nakedness through the work of the Governor, he said that the Governor was the cause of all these doings. He first commenced that ro
[
gap —  
reason: damage]d, and he (Wiremu Kingi) merely followed upon it.


Friends, look you to this; one hundred horses were sold by auction; property and food con
[
gap —  
reason: damage]; houses burnt with fire; and the cattle eaten by the soldiers. Whose work was that? The Governor's own, for he commenced the work of confusion spoken of in this declaration.


This is all I have to say to you at the present time. Hereafter I will send you some more of my talk, that is, when I receive an answer to this. Enough.




From your loving Friend,



Wi Tamehana Te Waharoa
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Ngaruawahia, Hune 7, 1861




[i roto i te reo Pākehā]





Ngaruawahia,
Hune 7, 1861,

E hoa, e te Kawana,—




Tena koe. He kupu atu tenei na te Runanga Maori ki a koe. Whakarongo mai! Tenei ta 
[
gap —  
reason: damage] whakaaro ki a koe. Korerotia te mate mo tenei motu i te tuatahi, muri iho ko te riri; kei 
[
gap —  
reason: damage]tia to tikanga me to Taranaki, i mahia nei e taua i roto i te pouri, kihai nei matou i mohio ki te pai o tera pakanga. Engari me ata whiriwhiri marire hoki e taua tenei takiwa. Ko ta matou whakaaro 
[
gap —  
reason: damage] i roto i enei ra; — kua rongo matou ki te korero e hau mai nei te rongo i roto o Waikato, ara, ko taua korero no kona, —e tohe ana te Tiauara kia whawhaitia a Waikato. Me he mea he tika tenei 
[
gap —  
reason: damage]re tuhia mai; ko te korero ki mua. Ata hurihuri mai ana koe; ko to ata hurihuri tenei, whakahokia atu nga Hoia, e rangona atu nei, kei te tahi i nga rori, ka hanga he Pa mo nga Hoia ki Te Ia. ki ia wahi ki ia wahi. Ko ta matou whakaaro tenei, kaua e hohoro ki te riri; ata maharatia e tatou te 
[
gap —  
reason: damage] a Hemi, Kia puhoi ki te riri kia hohoro ki te whakarongo. Koia nei, e Te Kawana, ta matou whakaaro kia tirohia e koe ena mea te whawhai korero, mo te he o nga Maori kia ata takoto marie, kia kitea nuitia e te kanohi o te iti o te rahi, hei reira ka hohoro ai ki te riri. Tenei ta matou; ekore matou e oho ki te riri; engari, kia kite te kanohi, kia rongo te taringa, matau ana ki te ngakau, katahi matou ka mohio ki te pai o te riri, ka tika hoki te take o te whiu e whiua ai nga tangata kino, ara matou nga Maori. Ko tenei, e hoa, puritia tou ngakau riri ki nga wahi katoa o Niu Tireni: me waiho 
[
gap —  
reason: damage] 
[
gap —  
reason: damage] whawhai ma te ngutu anake. Kia penatia he huarahi ma tatou, he ara roa tena, ka roa o tatou ra ki tena whawhai. Kei tukua e koe ki te mahi a te ringaringa, he ara kino tena, he ara poto, e kore o taua ra e maha i runga i te mata o te hoari. Otira, mau e mahara mai enei tikanga, ma te tamaiti matamua a te Atua. Kaua taua e tukua kia haere i te ara turara, tukua tana i te ara awhio: he ahakoa awhio he awhio tuawhenua. Ehara te ara horipu, ko te rourou iti a Haere; tena, 
[
gap —  
reason: damage] koa taua i te ara awhio, ko te tokanga nui a Noho tena. Heoi ano. E hos, mau e mohio ena whakatauki: kei muri etahi. Heoi.




Na te Runanga Maori.
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Translation Of A Letter To His Excellency The Governor From The Runanga Assemble At Ngaruawahia




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]




Translation Of A Letter To His Excellency The Governor From The Runanga Assemble
[
gap —  
reason: damage] At Ngaruawahia.





Ngaruawahia,
June 7, 1861.


Friend, The Governor,—




Salutations to you. This is a word to you from the Maori Runanga. 
[
gap —  
reason: damage]! This is our thought to you. Tell us of the death for this Island first, and let the 

fighting be afterwards. Let not the proceeding be like that in the case of Taranaki, which we and you worked at in the dark: we did not understand what was the good of that quarrel. Let you and me deliberate carefully this time. These are our thoughts at the present time. We hear talk, the report of which is going about Waikato, and comes from where you are: that the General insists upon (urges) a war with Waikato: If this report is correct, write to us: let the talk come first, and do you carefully weigh the matter (turn the matter over in your mind.) Let this be the result of reflection, even the withdrawal of the troops, who we hear are clearing the roads. If a stockade is made for the soldiers at Te Iia (Mangatawhiri), and at other places, our opinion is this:—Be not in haste to begin hostilities; let us duly remember the words of St. James, "Slow to wrath, swift to hear." This, O Governor, is what we think: do you look to these things, even fighting with words against the error or offences of the Maoris, and let it (the offence) be clearly laid down, that the eyes of the great and of the small may clearly perceive it, ere you be swift to wrath. This is our intention. We are not going to rise up to fight; rather will we wait until the eyes have seen, the ears heard, and understanding has entered into the heart; then shall we see what is the good of fighting, and whether there be a just cause for the chastisement inflicted upon evil men, that is, upon us Maoris.


But now, oh Friend! restrain your angry feelings against all parts of New Zealand. Let our warfare be that of the lips alone. If such be the course pursued by us it will be a long path, our days will be many while engaged in fighting that battle. Let it not be transferred to the battle (fought) with hands. That is a bad road. a short path: our days will not be many while engaged with the edge of the sword. But do you, the first born of God's sons, consider these things. Let not you and me be committed to the short path; let us take the circuitous one; though circuitous, its windings are upon firm land.







Proverb.


'Not by the direct path, that means, traveller's fare, short commons. Let us take the circuitous route, that means abundance, or the portion of the stayer at home.'


No more, oh friend. It is for you to interpret the meaning of these proverbs. There are more to com. Enough.




From the Runanga Maori.


The Governor.
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Ngaruawahia,
June 7, 1861.


Friend, The Governor,—




Salutations to you. This is a word to you from the Maori Runanga. 
[
gap —  
reason: damage]! This is our thought to you. Tell us of the death for this Island first, and let the 

fighting be afterwards. Let not the proceeding be like that in the case of Taranaki, which we and you worked at in the dark: we did not understand what was the good of that quarrel. Let you and me deliberate carefully this time. These are our thoughts at the present time. We hear talk, the report of which is going about Waikato, and comes from where you are: that the General insists upon (urges) a war with Waikato: If this report is correct, write to us: let the talk come first, and do you carefully weigh the matter (turn the matter over in your mind.) Let this be the result of reflection, even the withdrawal of the troops, who we hear are clearing the roads. If a stockade is made for the soldiers at Te Iia (Mangatawhiri), and at other places, our opinion is this:—Be not in haste to begin hostilities; let us duly remember the words of St. James, "Slow to wrath, swift to hear." This, O Governor, is what we think: do you look to these things, even fighting with words against the error or offences of the Maoris, and let it (the offence) be clearly laid down, that the eyes of the great and of the small may clearly perceive it, ere you be swift to wrath. This is our intention. We are not going to rise up to fight; rather will we wait until the eyes have seen, the ears heard, and understanding has entered into the heart; then shall we see what is the good of fighting, and whether there be a just cause for the chastisement inflicted upon evil men, that is, upon us Maoris.


But now, oh Friend! restrain your angry feelings against all parts of New Zealand. Let our warfare be that of the lips alone. If such be the course pursued by us it will be a long path, our days will be many while engaged in fighting that battle. Let it not be transferred to the battle (fought) with hands. That is a bad road. a short path: our days will not be many while engaged with the edge of the sword. But do you, the first born of God's sons, consider these things. Let not you and me be committed to the short path; let us take the circuitous one; though circuitous, its windings are upon firm land.
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Proverb.


'Not by the direct path, that means, traveller's fare, short commons. Let us take the circuitous route, that means abundance, or the portion of the stayer at home.'


No more, oh friend. It is for you to interpret the meaning of these proverbs. There are more to com. Enough.




From the Runanga Maori.


The Governor.
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Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

Ngaruawahia, June 7. 1861






[i roto i te reo Pākehā]



Ngaruawahia,
June 7. 1861.

Ki te Kawana o Akarana.




E hoa, — Tukua atu aku korero kia perehetia, kia kitea ai te take o aku whakaaro i tupu ai taku mahi i te taha Maori, Me timata taku korero i taku timatanga ki te karakia. Kei te mahia nga whawhai ki Rotorus, ka rua tau o taua pakanga, La tahuri au ki te karakia: ko te ingoa o taku Minita ko Hohepa Paraone. I murua taua Pakeha e taku iwi; ka timata taku karakai i muri o taku Minita; ka riro ato ia ki Tauranga ka to ke ahau ki tona turanga, me te mahi ano te pakanga ki Rotorua. K
[
gap —  
reason: damage] ahau ke tehe kia motu te riri; a ka motu tera p
[
gap —  
reason: damage]kanga, ka timatatia mai e Hauraki, ko Te Topatopa, ko Te Urokaraka, ko K
[
gap —  
reason: damage] 
[
gap —  
reason: damage]; ka tu ano taku iwi kia rapua he utu, ka pehia e au, ka mutu tera. Kihai i roa ko Hauraki ano ka 
[
gap —  
reason: damage]uaki ki Waiharakeke, ko Pinenga ka riro i a Taraia. Ka tu ano toku iwi kia rapoa he otu, kihai i tukua kia whakatika ki te rapu utu. Otiia e pehi ana ahau, i taua takiwa ko Tarapipipi taku ingos. Kaore hoki oku Minita hei whakakaha i au ki taua mahi, i tukua mai nei e Te Atua ki Niu Tirani nei, ki ia wahi ki ia motu. 
[
gap —  
reason: damage] whakaturia ahau e nga tuari o te Karaiti ki te mahi i tenei mahi, me te mahi ahau i nga takiwa Minita kore; ka neke atu taku mahi ki te nui. Katahi ano ka hoki mai toku Minita ki te tirotiro i au, ara, i runga i tuna waewae tana kainga: he haere kau mai, he iriiri, he tuku hakarameta. K
[
gap —  
reason: damage] hoki atu ki Tauranga, ka mahi ahau i nga pakanga whenua, mutu whakaura a i taku riri enei raruraru. Kua nui heaer nga Minita ki nga Kainga katoa, me te noho ano au i toke kainga, Minita kore, ka whakaaro au kia hanga tetahi whare nui hei whare huinga mo nga iwi e noho mauhara
[
gap —  
reason: damage] ana i roto o Niu Tirani, kaore nei e piri tetahi ki tetahi. Tu ana taua whare ko Pepara. Katahi ka tukua atu aku whakaaro ki te kimi i tetahi ritenga e piri ai nga iwi Maori me huihui mai kia whakakotahitia nga tangata, kia rite ki te iwi Pakeha. Karangatia ana ko Ngatipaba, kua tae mai ki ahau, kua hui nga korero mo te pai; muri iho ka karangatia ko Ngatitamatera kua tae mai muri iho ka karangatia ko Ngatiwhanunga, kua tae mai. Otiia, huihui kau ana e kawe ana t
[
gap —  
reason: damage] kino, kaore ano kopi te awa toto, me te maia ano nga Minit
[
gap —  
reason: damage], 
[
gap —  
reason: damage] ahau hoki, kihai i motu te rere 
[
gap —  
reason: damage] te toto tae ana mai ko koe, tuhera tonu te awa toto, katahi ano au ka rapu whakaato kia mutu ai. Inahoki, koa roa te tohenga o nga Minita, ka whakaaro au me penea e mimiti ai tenei toto, i tenei motu. Ka titiro au ki a koutou pukapuka i te tononga o Iharaira, i tangi nei ki te Kingi mo ratou hei kai whakawa mo ratou; ka titiro atu ano au ki te kupu a Mohi i a Tiuteronomi 17.15; ki nga Whakatauki i te 29, 4. Heoi, ka waiho enei kupu hei maharatanga maku i nga tau katoa, me te whawhai ano nga pakanga whenua, me te maringi tonu te toto, me te mahara tonu ahau, a tae ma ana ki te tau 1857. Kua karangatia e Te Heuheu he hui ki Taupo, rupeke ake e 800 topu. Ka 


[
gap —  
reason: damage]
[
gap —  
reason: damage] tao mai nga rongo o taua hui ki au. Katahi au ka mea, me whakaae au ki tenei hei hoa mo 
[
gap —  
reason: damage]
[
gap —  
reason: damage] kia whai taanga manawa ai te whakapono o nga iwi kaore uei ano i piri noa tetahi ki tetahi. 
[
gap —  
reason: damage]
[
gap —  
reason: damage]ahau ki aua kupu o te pukapuka o Hamuera, 8, 5: Homai he Kingi hei kai whakawa mo 
[
gap —  
reason: damage] No konei au i whakatu ai a Potatau i te tau 1857. Te turanga, mutu tonu iho te toto, a 
[
gap —  
reason: damage]
[
gap —  
reason: damage]tenei tau. Ko te take i whakaturia ai e au ko Potatau hei Kingi moku, no te mea he 
[
gap —  
reason: damage] ia no tera toronga no tera toronga, he tangata hoki e manaakitia ana e nga iwi o tenei motu. 
[
gap —  
reason: damage]ahau, e hoa, i whakatu ai, hei pehi i aku raruraru, hei pupuru i nga whenua o nga mokai, hei 
[
gap —  
reason: damage]i nga he o nga rangatira. Tu ana te Kingi, tu ana nga runanga, tu ana nga kai whakawa, 
[
gap —  
reason: damage]
[
gap —  
reason: damage] te whakapone; kua mutu nga mahi aku tupuna, e iti haere ana inaianei. Ko taku e ki nei, 
[
gap —  
reason: damage]
[
gap —  
reason: damage]te toto a nga tangata maori; haunga tenei toto, nau i mahi takaniti koia i toto ai. Kahore aku ki kia whiua atu a Kuini i tenei moto; engari, i taku piihi, ko au he kai titiro mo taku piihi. Heoi. 
[
gap —  
reason: damage]
[
gap —  
reason: damage] tetahi wahi.




Na 
Wi Tamihana.
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No. 20.

 
Copy Of A Letter From William Thompson To His Excellency The Governor.



Ngaruawahia,
June 7th 1861.


To the Governor of Auckland,—




Friend,—Send my korero to be printed, that the source of my thoughts may be seen, and the cause of my exertions on the side of the Maories. I will commence my narration from the time of my first conversion to Christianity, which was during the Rotorua war. That war had been carried on for two years when I commenced to worship God. The name of my minister was Joseph Brown. That pakeha was plundered by my tribe. My 'karakia' commenced after the departure of my minister: he went to Tauranga, and I stood in his place,—the war at Rotorua still being carried on. I urged that the feud should cease, and that feud was ended. The Hauraki (people) commenced again, and Topa Topa, Urukaraka and Kaukiuta were taken. My tribe again arose to seek payment, but I re
[
gap —  
reason: damage] them, and that ended. The Haurakis made another attack at Waiharakeke, and Pinenga was taken by Taraia. My tribe again arose to seek payment (or revenge), but they were not permitted (by me) to rise and seek payment,—they were repressed by me. At that time my name was Tarapipipi. I had no minister to strengthen me in that work which God sent into New Zealand, to every part, and to every Island, I was given this work to do by the stewards of Christ, and I also worked during the time there was no minister. When my work had increased, then only did my minister return to see after me; that is, his place was on his feet; he used merely to come to baptize and to administer the sacrament, and then return to Tauranga. I worked at quarrels about land, and through my exertions these troubles were with difficulty ended. By this time there were many ministers at all the places, whilst I continued to reside at my place without one. I thought about building a large house as a house of meeting for the tribes who were living at variance in New Zealand, and who would not become united. That house was erected, and was called Babel. I then sent my thoughts to seek some plan by which the Maori tribes should become united; that they should assemble together, and the people become one, like the Pakehas. The Ngatipaoa were invited, and they came to me, and united their talk for good. Afterwards the Ngatitamatera were invited and came; afterwards the Ngatiwhakane were invited, and they came; afterwards the Ngatiwhanaunga were invited, and they came. However, they merely assembled together; evil still manifested itself; the river of blood was not yet stopped. The ministers acted bravely, and so did I, but the flow of blood did not cease. When you come the river of blood was still open, and I therefore sought for some thought to cause it to cease, as the ministers had long persevered. I considered therefore how this blood could be made to diminish in this island. I looked into your books, where Israel cried to have a king for themselves to be a judge over them, and I looked at the word of Moses in Deuteronomy xvii. 15; and in Revelations 
[
gap —  
reason: damage] 4: and I kept these words in my memory through all the years; the land feuds continuing all the time, and blood still being spilt, I still meditating upon the matter. When we arrived at the year 1857, Te Heuheu called a meeting at Taupo. Twice 800 were assembled there. When the news of that meeting reached me, I said, I will consent to this to assist my work, that the religion of those tribes that had not yet united might have time to breathe. I commenced at those words in the Book of Samuel viii. 5, "Give us a King to judge us." This was why I set up Potatau in the year 1857. On his being set up the blood at once ceased, and has so remained up to the present year. The reason why I set up Potatau as a king for me was, he was a man of extended influence, and one who was respected by the tribes of this island. That, O friend, was why I set him up, to put down my troubles, to hold the land of the slave, and to judge the offences of the Chiefs. The King was set up, the Ranangas were set up, the Kai-whakawas were set up, and religion was set up. The works of my 
[
gap —  
reason: damage] have ceased, they are dimishing at the present time; what I say is, that the blood of the Maories has ceased (to flow.) I don't allude to this blood (lately shed); it was your hasty work caused that blood. I do not desire to cast the Queen from this island, but, from my piece (of land.) I am to be the person to overlook my piece. Enough.


Another portion will follow.




From 

Wi Tamihana.
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Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

Hurae 9, 1861




[i roto i te reo Pākehā]








Peria, wahi o Matamata,

Hurae 9, 1861.

E Koro e Kawana,—




Tena koe. I te taenga mai o Te Wirihana, minita, ko tana kupu tenei I haere mai ia ki a au kia haere atu ahau ki Akarana, kia whakina atu aku whakaaro ki to 
[
gap —  
reason: damage] 
[
gap —  
reason: damage] whakina mai hoki au whakaaro ki toku aroaro. Heoi ana kupu. Ka ki atu ahau ki a ia, Waiha, maku e whakaaro i muri i a koe nei. Na, i te haerenga atu, ka rapu ahau i roto i nga ra i meri i a ia, ka whakaaro ahau ki toku ahua whakahihi, i runga i nga tohenga a te Runanga, an hoki ka hu
[
gap —  
reason: damage]i, taea noatia te ra i a Wi Maihi kua tae mai; katahi ahau ka hiahia kia haere atu, otiia mau e 
[
gap —  
reason: damage] kia haere atu a
[
gap —  
reason: damage]au, ka pai kia whaki ahau i te take i tupu ai enei raru e mahia nei i Niu Tirani nei: koia taku pai kia o rawa ake to tatou tangata ketanga kua rongo koe i aku take. Te takiwa pai hei haerenga atu moku hei te ra e tu ai to Runanga Maori i Kohimarama, kia tokomaha ai nga tangata hei titiro i toku he, i tou hoki. Heoi ena kupu.


E Hoa e te Kawana. He kupu tenei naku, kia rongo ano koe i nga mea e pai nei ahau kia whakina ki to aroaro. E kore aku kupu e taea te hoki atu ki muri, heoi ano taku, ko nga kupu timatanga mau tonu, whaki atu ki to aroaro ko te timatanga ano, heoi tena. Me ui atu ahau i konei ki a koe, ki te kite koe i a aku tikanga 
[
gap —  
reason: damage] mau tonu ana, pehea to whakaaro, ka whakahokia paitia ranei ahau e koe ki taku kainga, ka pehea ranei? Whakina mai tau whakaaro, kei a koe te tikanga o au whakaaro. Heoi.




Na 
W. Tamihana.


Ki a Kawana Paraone.
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Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

(Translation.)




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]





(Translation.)



Peria, Matamata,
July 9th 1861.

Friend the Governer,—




Salutations to you. When the Rev. Mr. Wilson arrived here, his word was this: that he had come to ask me to go to Auckland to make known my thoughts before you, and that you might make known you thoughts before me. These were all his words. I said to him, Leave me to consider the matter after you are gone.


After his departure I pondered over the matter. I thought of my arrogant demeanour in regard to your persuasions, and those of the Assembly.


I continued to turn over the matter up to the day of Wi Maihi's arrival. Then for the first time I desired to come, that is, if you are willing if I should come, it will be good, that I may make known the root from whence sprang these troubles (or difficulties) that are being worked at in New Zealand.


This is what I wish, so that if the time of our being strangers to each other (enemies) should arrive, you will have heard my reasons.


The best time for my coming would be the day upon which your Kohimarama Conferences is held, so that there may be many persons to look to my faults, and also to yours. Enough of those words.


Friend the Governor,—This is a word that you may know what things I desire to make known in your presence. My words cannot go back. All I have to say is that my words at the commencement will be adhered to. What I have to say in your presence is what I said at the commencement. Enough upon that.


Let me now ask you, if you find that my policy is firm, what are your thoughts? Will you send me back safely to my place, or what? Reveal to me your thoughts. Your thoughts rest with yourself. Enough.




From 
Wi Tamihana.


To His Excellency the Governor,

Auckland.
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Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

Hurae 9, 1861




[i roto i te reo Pākehā]





Hurae 9, 1861

E hoa, E Te Kawana,—




Kua whakaae a Wiremu Tamihana ki te kupu i whakapuakina e au ki a ia.




	1.
	 Ko te Tiriti ki Waitangi, ara ko te whakaae tanga a te Kuini i te mana maori ki a tohungia mana tangata, mana whenua.


	2.
	 Ko te whakapono a nga Minita, me nga Kura maori kua tupu nei nga Minita maori i roto


	3.
	 Ko te Tiriti o Kohimarama, ara kua apitia ano te Tiriti o Waitangi hei whaka pum
[
gap —  
reason: damage]u i a tatau rohe, me te mana o a tatau mea katoa, a turi ana kouton ki taua huihuinga i Kohimarama


	4.
	 Ko te Nupepa o Hune 1, 5, 15, 1861, [Nos. 6 & 7,] i tukua mai hei tirohanga ma te Rumanga o Waikato i Ngaruawahia, heoi.


	5.
	 Ko ta koutou urunga ki te kino ki Waitara.



He kupu taku kia a koe, e Wi Tamihana, ko te mea mui o euei mea ko te whakakake, muri ihe 
[
gap —  
reason: damage] 

te kina. Tena huri huri hia e koe, ko te hea te mea pai o enei mea, ko te Kingitanga maori, hui tahi ki te whakakake me to mate?


E kore au e korero mo te kara mo te Kingitanga, kei a koutou te tikanga, erangi ko nga tikanga ma
[
gap —  
reason: damage] i roto i te whakatu Kingi, me te whakatu a Kuini i te mana maori, me nga tikanga.


Tuku tikanga ia, kia whiriwhiria e koe tetahi Runanga Rangatira mau, erangi me tono ki a Kawana, kia uru ki te Runanga e haere ake nei, ko te whawhai pai o enei takiwa he komiti, katahi ka 
[
gap —  
reason: damage] a Tamihana, ka tino whakaae ia ki te haere mai, me tana Reta, ko te take o tana Re
[
gap —  
reason: damage]a, he whakahau mai i te Komiti o tenei tau kia turia i tenei marama e haere mai nei.


Otira kei au te kupu, meake au tae atu apopo ki a koe




Kati au i konei, Na tou hoa aroha


Na 
Wiremu Maihi Te Rangikaheke.


Kia te Kawanatanga, mo Kawana Paraone.
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Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

(Translation.)




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]





(Translation.)



Peria,
July 9, 1861.

Friend the Governor,—




Wiremu Tamihana has consented to the word that I spoke to him.




	1.
	 The Treaty of Waitangi, that is, the Queen's consent to the "
mana" Maori being respected, in regard to the men and the land.


	2.
	 The religion of the Ministers and the Maori schools from which Maori Ministers have been produced.


	3.
	 The Treaty of Kohimarama, which has been appended to the Waitangi Treaty, which was to make permanent our boundaries, and the "
mana" of all our things. To that meeting at Kohimarama you were deaf.


	4.
	 The newspapers of June 1st and 15th, Nos. 6 and 7, which were sent to be viewed by the Waikato Runanga at Kohimarama. Enough.


	5.
	 Your joining in the evil at Waitara.



I have a word to say to you, O William Thompson! The greatest of these things is obstinacy, the next is evil. You turn the matter over: which is the best of these things? The Maori King movement, together with obstinancy and death. I will not speak about the flag or the King movement, that will rest with you; but (I will speak of) the many matters contained in the setting up of the king, about the Queen's setting up the 
"mana" Maori, and other matters.


My plan is, that you should select a Runanga of Chiefs for yourself, but you had better ask the Governor (to be allowed) to take part in the Runanga that is to be held soon. The good fights for for these times are meetings.


Tamihana was pleased at this, and truly agreed to come, and (he also wrote) his letter. The root of his letter was to ask that this year's committee (conference) should be held this next month.


The word, however, is with me. I will probably call upon you to-morrow. I will now cease.




From your loving friend,



Wiremu Maihi Te Rangikaheke.


To His Excellency the Governor,

Auckland.
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Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

Peria, Hurae 9, 1861




[i roto i te reo Pākehā]





Peria,
Hurae 9, 1861.

Mo te Runanga ki Te Pokiha raua ko te Pere,—




Kei te miharo au ki te ahua pai o nga tikanga e tu mai i Waikato nei, ko te kino ia kei nga Rangatira kaumatua. Otira i te rongona ki aku take i whakapuaki ai, ka miharo aua Rangatira ka mea, mei haereere tonu atu au i nga wa i tu ai te Kingi Maori, ara nga Runanga, whakapuaki ai su i aku take, kaore pea i tino pokake nga ritenga a nga iwi i whakatu Kingi nei. Aku take I whakapuaki ai; ko te kawenata o Waitangi, me nga pai o te kupu a Kuini mo nga iwi Maori, e mau tona ana te mana o tana Tiriti. Ko te whakapono ta nga minita me nga kura, me nga minita Maori i tupu nei i roto. Ko te Tiriti o Kohimarama, apitiria ana te Tiriti o Waitangi.


Me te nupepa o Kawana i tukua mai ki te hui i Ngaruawahia, rite tonu ki te mana o te Tiriti o Waitangi. Ko te ahua pai o nga iwi e rua e whakatupu nei i te pai ki tenei motu.


Na tenei taku kupu. He mea noa iho te Kingitanga Maori ki taku whakaaro, heoi ano te mea nui i roto i nga iwi Maori i whakatu kingi nei, ko te whakakake. Me he mea, e pai ana koe, e Wiremu Tamehana, kia whiriwhiria au Rangatira me koe ano hoki kia haere ki Akarana. Kia tu tahi ki roto i nga Runanga whakatakoto tikanga mo tenei motu, kua kore e whawhaitia, kua waiho te whawhai, ko te komiti anake ana! He rongo mau te tukunga iho.


I te mutunga o aku kupu, ka whakaae mai a Wiremu Tamehana kia haere mai. Otira, ko te wa hei taenga mai ko te hui e haere ake nei, he whakahau tana kia turia taua hui. Erangi ko ana korero, me ta ki te nupepa i karanga mai ai ki au.




Kati au i konei.


Na tou hoa aroha,


Na 
Wiremu Maihi Rangikaheke.














Victoria University of Wellington Library




Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

(Translation.)




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]







(Translation.)



Peria,
July 9th, 1861.


For the Runanga of Mr. Fox and Mr. Bell.,—




I am wondering at the good appearance of the matters now standing in Waikato, but the evil is with the old Chiefs; but when they heard what I did (had to) tell them, these Chiefs wondered, end said that I must visit them so long as the Maori King lasted. That is, the Runangas who heard my words (said this), and perhaps those who have made the Maori King may not think very different. The things which I spoke about were, the "Treaty of Waitangi," and the kindness of the words of the Queen respecting the Maori tribes, that the truth of the Treaty is still upheld, the Gospel was sanctioned by the Treaty of Kohimarama, to the Ministers, and the schools and to the Maori Ministers, this was added to the Treaty of Waitangi (or according to the Treaty of waitangi).


And the document sent by His Excellency to the meeting at Ngaruawahia was in accordance with the 
mana of the Treaty of Waitangi. The good appearance of the two tribes (European and Maori) who are making good for this Island.


Now this is my word: The Maori King is a thing of no note according to my thought. The only great thing in the midst of those Native tribes who are putting up a Maori King is bo
[
gap —  
reason: damage]sting, but if you, Wiremu Tamihana, that you select your Chiefs, and you go with them to Auckland, that you may be in the Runanga which e
[
gap —  
reason: damage]acts laws for this Island, there will not be war, but the war will be in the meeting alone, and peace will be the object gained.


When I had ended my words Wiremu Tamihana consented to come (to Auckland), but the time when he will come is to the Maori meeting that is to be soon, and his wish is that this meeting may be called (or take place soon), but he wishes such meeting to be called by a notice in the newspapers. Let me stop here.




From your loving friend,



Wiremu Maihi Rangikaheke.


The Runanga of Mr. Fox and Mr. Bell,


&c., &c., &c.

Auckland.
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Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

Peria, Hurae, 11, 1861




[i roto i te reo Pākehā]





Peria,
Hurae, 11, 1861.


E hoa e te Pere, e te Pokiha,—




Tena koutou, ko te Runanga o Niu Tireni nei. E hoa ma, whakarongo mai, katahi ano ka puta te kupu a Wiremu Tamihana ki te haere atu ki te taone, ki te whaki i ana whakaro ki a te Xa
[
gap —  
reason: damage] wana, ara ki tana Runanga hoki; otiia kia rite te korero a nga Rangatira katoa o Waikato ma ratou te tikanga e whakaaelki te haere atu, ki te purutia rauei, otiia ki tana whakaro e kore ia e noho. Na he kupu ano tenei kia kaha te pehi i te kino, kei te rapu ritenga a Wiremu inaianei kia ata haere te whakaro a Kawana inaianei.Heoi ano.




Na te Tawahi.


Kia Te Pere.
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Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

(Translation.)




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]





(Translation.)



Peria,
July 11, 1861,


Friends, Mr. Bell and Mr. Fox,—




Salutations to you, and to the Runanga of New Zealand, Friends, hearken! willia
[
gap —  
reason: damage] Thompson has for the first time spoken about going to town, to make his thoughts known to the Governor, that is, to his Runanga also. All the Chiefs of Waikato, must, however, first agree. It wi
[
gap —  
reason: damage] rest with them, either to consent to his going, or to detain him. However, his own opinion is that 
[
gap —  
reason: damage] will not stay. This is another word. Be strong to keep down evil. Wiremu is seeking just 
[
gap —  
reason: damage] for some means by which the Governor's thoughts may proceed quietly at this time. Enough.




From Te Tawahi.
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Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

Hakapuakanga, Peria, Hurae 11, 1861




[i roto i te reo Pākehā]





Hakapuakanga, Peria,
Hurae 11, 1861.



I rokohanga mai matou e Wi Maihi ki Peria. E hoa e te Pere, e te Pokiha, timuaki o te 
[
gap —  
reason: damage] Tena korua, kua tae mai a Wi Maihi, kua rongo matou i ana korero, kanui te pai o ana korenu 
[
gap —  
reason: damage] 

na matou ano te tahi wahi. E hoa ma, kanui te ngawari o nga tikanga a nga rangatira; mehemea pea ka rea te whakaaroanga ena e puta te pai ki waenganui ia tatou. Kua puta ta Wi Tamehana kupu kia haere atu ia ki Akarana kia wakapuakina ana ritenga ki waenganui o koutou, e ngari me ata hurihuri marire koutou ki te ritenga o ana korero, tena pea kei te roa o tana whakaaronga te 
[
gap —  
reason: damage]ki ai i aia, e hoa ma kia pa marie kia ngawari, kei tua te ra e witi ana; heoti taku tuhi, tena pea matou te haere atu na, matou ko Piripi ma, kia kite i a koutou whakaro.




Na Riri Wetini Te Rau.
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Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

(Translation.)




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]





(Translation.)



Hakapuakanga, Peria,
July 11th, 1861.

We were found at Peria by Wi Maihi.


Friends Mr. Bell and Mr. Fox, heads of the Runanga,—




Salutations to you two. Wi Maihi has come here, and we have heard his words, and his words are very good; but part of it belongs to us. Friends, great is the softness of the Chiefs (they will not resist) if perhaps length of time was given for thought, then good would come form it in our midst. Wi Tamihana has said that he will come to Auckland that he may disclose his intentions in your midst, and do you carefully consider the intention of his words. Perhaps he will take some time before he expresses them. Friends, do you be kind, and soft (not austere). "The sun is bright beyond."




Enough is my writing, from



Riri Wetini te Rau.


Perhaps we may come with Piripi to see your thoughts.
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Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

Te Rapa, Hurae 13, 1861




[i roto i te reo Pākehā]





Te Rapa,
Hurae 13, 1861.

Kinga Tumuaki a te Runanga. Kia Te Pere, Kia Te Pokiha,—




E koro ma, kua tae mai a Wiremu Maihi kia au, kua korero ia kia au. A kua marama toku ngakau i ana kupu i ata whaki marrire, no reira au i hiahia ai ki te haere atu ki Akarana. Ko te taima tika mo taku haere atu, ko taku ka whakahau atu nei. Me whakatu te tuarua o nga Runanga a te Kawana, pera me Kohimarama, kia haere atu au ki kona.


Ki te pai koutou ki toku haerenga atu, me hohoro te whakahoki mai i a Maihi ki te tiki mai i au.




Heoi ano,


Na 
Wiremu Tamihana,


Tarapipipi.
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Letter from William Thompson to His Excellency the Governor relative to terms of peace

(Translation.)




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]





(Translation.)



Te Rapa,
July 13th, 1861.

To the Heads of the Runanga, to Mr. Bell and Mr. Fox,—




Friends, Wiremu Maihi has come to me, and has talked with me and my heart has become clear by his words which were gently given; this is why I desire to come to Auckland. The right time for me to come is what i now tell you. Let there be a second meeting called by the Governor like the Kohimara, that I may attend.


If you wish me to come, do you send Maihi back quickly to come for me. Enough.




From




Wiremu Tamihana,


Tarapipipi.









cover.jpg
Nzerc





tm/scholarly/tei-NZETC-About-copyright.html





Victoria University of Wellington Library





Copyright and Conditions of Use



				
Copyright and Conditions of Use


				

					
In Copyright


					
Where a text is in copyright, all text and images are copyright to the original authors and/or publisher. In copyright texts and images are made available for non-commercial use only. All forms of electronic or print re-sale or re-distribution are forbidden without written permission, please contact us.


					
Currently, a text is shown as in copyright when there is no Creative Commons License visible in the sidebar, and a link to this page is presented.


				

				

					
Creative Commons Share-Alike license


					
Where the original text is out of copyright it is our policy to provide the digitised version under a 
New Zealand Creative Commons Attribution Share-Alike License (CC BY-SA).


					
The Creative Commons Attribution Share-alike license allows anyone to re-use material in our texts under the following conditions:


					

		attribution to the source of the material is included by marking the material with the collection name ("The New Zealand Electronic Text Collection") and the link to the material as found on our website;


		the re-use of the material is licensed under the same license, allowing others to further re-use the material. This means that the re-use of the material must be marked with the same Creative Commons license.




					
Use of the Creative Commons Attribution Share-alike license allows us to make material freely available to the community for re-use, and also ensures that:


					

		any errors in the material can be traced back to the Victoria University of Wellington Library as the originator of the digital reproduction;


		such material continues to be freely available to the community after subsequent re-use.




				

				

					
Examples of Reuse under Creative Commons Share-Alike license


					
We encourage the re-use of Creative Commons Share-Alike licensed NZETC material. Examples of re-use include:


					

		Multiple entries in the 
Mix and Mash competitions run by DigitalNZ


		Blog posts, such as this one about the 
Cyclopedia of New Zealand by IwiKiwi


		Books and other publications


		Museum displays




				

				

					
Other Creative Commons Licenses


					
More restrictive Creative Commons licenses may be used in the cases of copyright texts where the copyright holder is amenable to using a Creative Commons license. You will need to refer to the license text (available by clicking on the CC license logo) for the specific restrictions and re-use allowed.


				

				

					
Statement of Liability


					
While we have sought to ensure there are no intellectual property rights in the material that would prevent copying and other re-use, please note that material on this website marked with a Creative Commons license is released on an as-is basis and with no representations or warranties of any kind, to the greatest extent permissible by law. Subject to any liability which may not be excluded or limited by law, the Victoria University Library shall not be liable on any legal basis (including without limitation negligence) and hereby expressly excludes all liability for loss or damage howsoever and whenever caused to you.


				

			




